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INTRODUCERE 

 

De mai bine de jumătate de secol, Facultatea de Arhitectură Navală a 

primului Institut Politehnic din Galați, apoi, din 1974, a Universității din 

Galați, a fost unică în sistemul de învățământ superior românesc. A fost un 

centru de elită, cu personalități marcante din lumea academică care au servit 

cel mai bine interesele naționale și internaționale în construcția navelor. 

Primele generații de arhitecți navali au absolvit Institutul Mecano -Naval, 

fondat la Galați în 1951. În același timp, primele preocupări pentru  

terminologia  specifică acestui domeniu s-au concretizat în glosare, manuale 

și cursuri universitare pentru studenți. 

Explorările de pionierat ale vocabularului arhitecturii navale au început la 

sfârșitul anilor ’70 și  începutul anilor ’80, când profesorul universitar doctor 

Nicolae Bejan de la Universitatea Galați, a făcut primul pas pe acest drum. 

Teza sa de doctorat intitulată „Termeni științifici și tehnici în engleză” este o 

prima etapă importantă în explorarea lingvistică și în interpretările analitice 

ale vocabularului specializat referitor la nave și bărci. Cel mai mare merit al 

său constă în faptul că abordează limbajul folosit în  domeniul arhitecturii 

navale din limba engleză, comparându-l  cu limbajul  corespondent din 

limba română.. Profesorul Nicolae Bejan și-a elaborat teza în 1980 și a 

publicat-o  la Universitatea de Stat din Oregon, S.U.A., în 1983 (cf. 

“Adevărul”, 15 oct. 2009). Această teză ocupă un loc special în abordările 

românești ale ESP punând bazele  cercetării terminologice în  România prin 

explorarea registrului naval. Nu în ultimul rând, este prima teză de doctorat 

susținută de un cadru didactic al Universității din Galați în domeniul ESP.  

Cercetarea  înregistrărilor bibliografice și a cataloagelor de biblioteci 

dezvăluie un interes crescând pentru studiul limbii engleze specializate în 

instituțiile academice din București încă de la începutul anilor 1960 (Miron 

et al 1963, Farca și colab. 1964, Dănilă 1966, Gabor et al. 1966, Pamfil-

Teodoreanu și colab. 1966, Pamfil-Teodoreanu și colab. 1968, Ștefănescu și 

Dobrovici 1969, Podea și colab. 1969).  Anii ’60 au marcat apariția  unor 

cursuri pentru  scopuri specifice bine stabilite. Cataloagele mai vechi ale 



9 
 

bibliotecii Universității „Dunărea de Jos” din Galați includ, de asemenea, 

dovezi scrise ale cititorilor, cărți de resurse sau colecții de texte selectate 

pentru  studenții anumitor facultăți (Bejan 1963, Bejan 1966).  Majoritatea 

volumelor  care au apărut  în acest interval de timp sunt colecții de texte 

atent selectate din literatura de specialitate cu scopul de a fi utilizate eficient 

pentru prezentarea vocabularului și terminologiei specifice unui anumit 

domeniu. Spre deosebire de toate aceste culegeri de texte și manuale 

universitare, volumul lui Dănilă, „Engleza pentru ingineri și tehnicieni”, a 

fost publicat în mai multe ediții începând cu anul 1966.  

Într-o prezentare istorică concisă a cărților destinate studiului limbii engleze 

pentru  scopuri profesionale,  anii  '70 apar ca un interval în care germenii 

ESP au arătat timid primele semne. Un prim exemplu îl constituie „Limba 

engleză: texte de specialitate pentru fizică” (1972, volum colectiv ), care 

ocupă o poziție de frunte în cronologia ESP, produsă de autori români. 

Urmează cursul în trei volume destinat studenților din primul, al doilea și al 

treilea an care urmează cursurile Academiei de Studii Economice, cu  titlul 

generic  „Limba engleză” (Frâncu și colab. 1973). „Engleza pentru medici”, 

volumul Vioricai Dănilă (1971) oferă o perspectivă nouă și diferită. Cele 

două volume ale sale au fost elaborate în mod special pentru specialiști într-

un domeniu special, dar cuprinzător, cum ar fi cele de inginerie și, respectiv, 

medicină.  

Interesul lingvistilor români pentru această utilizare particulară a limbii lor 

autohtone a  adus în prim-plan subiecte de interes legate de limbile străine, 

dar, deoarece analogia este unul dintre principiile de bază în lingvistică, 

aceste studii s-au putut inspira pentru câteva proiecte de cercetare care au 

dominat peisajul lingvisticii românești la începutul anilor ’90. Câteva dintre 

ele au fost teze doctorale care au fost deja publicate, iar altele sunt simple 

studii menite să descrie aspecte precum (a) migrarea cuvintelor din stoc la 

vocabulare profesionale și invers (Bidu-Vrânceanu 2008) sau (b) analiza 

elementelor terminologiei (Ciobanu 1996) și a terminologiilor (Bidu-

Vrânceanu 2000), etimologii, precum și seturi de cuvinte înrudite (de 

exemplu, omonime, omografii, paronime etc.). 

Un interes real pentru studierea ESP și variațiile sale este relevat de teze 

doctorale publicate și alte apariții editoriale: cărți (Doboș 1999), manuale 

(Croitoru 1981, Croitoru 1991) și dicționare (Bidu-Vrânceanu 2001, Dima și 
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colab. 2009, Dejica 2001), studii și articole (Croitoru) și teze, precum 

„Engleza pentru știință și tehnică: texte tehnice pentru scopuri academice” 

(Munteanu, 2011) au arătat interesul cercetătorilor români de a studia atât 

terminologia de specialitate, cât și textele tehnice din diverse puncte de 

vedere. 

Este interesant de observat că, în linii mari, aceleași etape în manifestările 

cronologice din istoricul ESP au fost vizibile în activitățile legate de 

predarea limbii engleze la Universitatea din Galați. Contribuțiile aduse de 

această universitate danubiană în  domeniul ESP au fost diverse și extrem de 

originale. Această caracteristică a diversității este evidentă dintr-o privire 

asupra publicațiilor. Majoritatea includ doar dicționare (c.f. Dicționar 

poliglot pentru industria alimentară, 1974, Dicționar naval englez-român, 

1984) și cursuri universitare precum “Limba engleză. Mecanică” (Bejan 

1960), „Limba engleză. Chimie alimentară” (Bejan 1963). Originalitatea lor 

consta în gradul ridicat de specificitate adus de sferele abordate. Astfel, pe 

lângă o serie de cărți destinate studenților care s-au specializat în domenii 

care au fost predate în alte universități românești, cum ar fi matematica sau 

fizica, adică „Culegere de texte. Facultatea de matematică. Anul II” (1965), 

„Culegere de text în limba engleză. Facultatea de Fizică-chimie” (1965), 

„Engleză pentru studenți în metalurgie” (Racoviță 1984), „Limba engleză 

pentru UTS” (Racoviță 1988), „Engleză pentru studenți în tehnologia 

construcției de mașini” (Croitoru 1991), specializările predate exclusiv la 

Universitatea din Galați  au beneficiat de cărți concepute în mod special 

pentru aceste specializări unice. 

Conform registrelor bibliotecii noastre universitare, tradiția de a preda și de 

a evalua construcțiile navale in limba engleză pare să fi început cu o selecție 

de texte din domeniul naval, adică “Culegere de texte. Limba engleză. 

Nave” (1973) și a fost continuat cu un volum aparut cu aproape doisprezece 

ani mai târziu, „English for Students in Shipbuilding” (Bejan, Gavriliu 

1986).  

O cercetare amănunțită a contribuțiilor în domeniul limbii engleze 

profesionale ar dezvălui cu siguranță si alte lucrari esențiale cum ar fi 

dicționare, glosare, studii și articole, dar cele menționate sunt suficiente 

pentru a susține pledoaria noastră. De exemplu, Bejan este autorul glosarului 



11 
 

inclus în „Limba engleză. Știință și tehnică” (Bantaș și colab. 1981: 258-

272) și a contribuit, de asemenea, la domeniul ESP cu câteva studii și 

articole, cum ar fi „Engleza științifică ca un registru separat” (Bejan 1978) 

„Engleza pentru scopuri specifice” (Bejan 1982) . 

Pentru ilustrare, in opinia noastra, un curs universitar de limba engleză 

pentru arhitectura navală, este „Limba engleză pentru construcții navale” 

(1986), pe care il voi descrie pe scurt. Structura manualului este parțial 

similară, dar si diferită de cea a volumelor precedente. Astfel, același titlu 

scris in limba romana de pe copertă ascunde un conținut preponderent 

exprimat în engleză, care este aproape similar cu „Limba engleză pentru 

știință și tehnică” (Bantaș și colab. 1981); se incepe cu același „Cuvînt 

înainte” și apoi cu prima parte axată pe (I) Texte, vocabular, exerciții, al 

căror titlu este în engleză (spre deosebire de modelul menționat anterior 

apartinand lui  Bantaș et al. 1981). Conceput ca un modul practic care oferă 

texte autentice care îi vor determina pe cursanți să-și exercite abilitățile de 

traducere, acest al doilea element este o secțiune modulara care se bazează 

pe șase subiecte teoretice (1. Introducere în construcția de nave din oțel 2. 

Anatomia  unei nave model 3. Construcția navei 4. Ambarcațiuni mici de 

mare viteză 5. Arhitectură navală teoretică și, respectiv, Spațiul de mașini 

sau camera de legătură). În sfârșit, a treia secțiune a cărții cuprinde și un 

dicționar englez-român. 

În încercarea de a completa literatura deja existentă menționată anterior, teză 

de fata continuă această activitate colectivă de cercetare prin aducerea unui 

element nou în demersul AN, deoarece va descrie această terminologie din 

perspective lexicale, sintactice și traductologice. 

 

SCOPUL CERCETARII a fost abordarea pragmatic-discursivă a 

limbajului de arhitectură navală care să contribuie la rezolvarea mai bună a 

problemelor în domeniul interferenței dintre arhitectura navală și lingvistică 

(elaborarea de dicționare specializate, traducere ENA, diminuând astfel 

dificultățile întâmpinate de nespecialiști în contact cu ENA). 

Pentru atingerea acestui obiectiv major, au fost stabilite următoarele 

coordonate: 
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1. abordarea arhitecturii navale din perspectiva pragmatică și lingvistică; 

2. analiza particularităților stilistice, morfo-sintactice și lexico-semantice ale 

limbajului de arhitectură navală; 

3. relevarea complexității pragma-lingvistice a limbajului de arhitectură 

navală cu accent pe vocabularul specific; modalități de a asigura tehnicitatea 

specialiștilor și accesibilitatea pentru non-profesioniști; 

4. abordarea comparativă a vocabularului specific arhitecturii navale cu cel 

al limbii  engleze maritime si cel al limbii engleze generale, pentru a stabili 

particularități și pentru a depăși dificultățile de utilizare; 

5. impactul social al studiului terminologiei nautice asupra utilizatorilor prin 

dezvoltarea unor dicționare specializate, creând un limbaj specific mai 

accesibil nespecialiștilor. 

Astfel, pornind de la cele mai recente concepte în lingvistica textuală și 

bazată pe corpus, cercetarea noastră propune: 

a. Identificarea principalelor modele de traducere utilizate. 

b. Crearea unei metodologii interdisciplinare în studiul terminologic și 

traductologic. 

 

NOUTATEA  ȘTIINȚIFICĂ 

 

În spațiul de cercetare românesc, limbajul arhitecturii navale și relația sa cu 

limba engleză s-au bucurat de o atenție specială din partea cercetătorilor 

gălățeni. După cunoștința noastră, marea majoritate a studiilor de până acum 

s-au concentrat pe un singur produs al acestei relații, adică terminologia, și 

au lăsat neexplorate alte aspecte, cum ar fi frazeologia, sintaxa sau strategiile 

generale adoptate în traducerea textelor produse în domeniul arhitectură 

navală. Din acest motiv, ca prim element de noutate, într-un cadru extrem de 

contrastiv, teza studiază discursul general de utilizare în domeniul 

arhitecturii navale românești, cercetând modul în care unitățile terminologice 
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și frazeologice, propozițiile și textele ca unități macro discursive s-au 

transferat din limba sursă, engleza, în română. 

Întrucât engleza este, în linii mari, codul de origine al comunicării în 

domeniul arhitecturii navale, cercetarea pornește de la premisa generală că la 

toate nivelurile lingvistice (terminologie, frazeologie, morfo-sintaxă etc.), 

discursul arhitecturii navale românești se bazează pe imitarea / copierea / 

similitudini cu cel / celui englez. 

Menționam în continuare trei premise care conduc la o ipoteză generală: 

1. la nivel terminologic, modelul principal utilizat în crearea de noi termeni 

în limba arhitecturii navale românești este împrumutul terminologic din 

engleză; 

2. la nivel de frazeologie și sintaxă, strategiile de traducere directă / literală 

sunt utilizate predominant în traducerea discursului limbajului arhitecturii 

navale englezesti; 

3. la nivel textual, traducerea textelor cu scop general în domeniul limbajului 

arhitecturii navale își are rădăcinile în imitarea / pastrarea  funcțiilor și 

structurilor specifice textelor sursă englezești. 

 

ACTUALITATEA ȘI IMPORTANȚA TEMEI este determinată de: 

1. Faptul că limba română și limba engleză nu au încă o descriere a structurii 

și funcționării limbajului de arhitectură navală. În limba română, atenția 

cercetătorilor s-a concentrat, în special, pe limbajul construcției navale, 

conținut în tezele de doctorat sau în colecțiile de texte pentru arhitectura 

navală. Limbajul arhitecturii navale nu a fost studiat din perspectivă 

lingvistică, deși are trăsături care îl individualizează, în special în plan 

discursiv-textual și morfo-sintactic; 

2. Terminologia specializată este de interes pentru lingviști, deoarece este 

constituita și schimbata în afara normelor predeterminate, este completata în 

mod constant, evoluează în funcție de apariția, crearea ariilor în care se 

folosește o știință sau alta. O astfel de cercetare poate contribui la o descriere 
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mai bună și completă a tipologiei discursurilor specializate (profesionale) în 

limbile română / engleză actuale. 

 

STRUCTURA TEZEI DE DOCTORAT 

 

În cele ce urmează, vom prezenta succint cele şase capitole ale tezei noastre 

evidenţiind principalele idei care pot fi desprinse în urma cercetarii.. 

În linii mari, structura tezei dezvăluie cele trei secțiuni de bază, alcatuite din:  

preliminariile tezei, cele șase capitole care reprezintă disertația propriu-zisă 

și partea finală care prezintă concluziile generale, precum și elementele 

bibliografice (autobiografia, bibliografii și webliografie)  și cele 11 anexe 

destinate să completeze conținutul întregii abordări. 

Primul capitol este intitulat LIMBA ENGLEZĂ PENTRU SCOPURI 

SPECIFICE. O BRANȘĂ / RAMURA A ESP. După ce prezinta 

caracteristicile de bază ale ESP, acest capitol realizează o paralelă între 

engleza pentru scopuri generale și engleza pentru scopuri specifice si 

introduce aspecte legate de studierea limbii engleze de specialitate în 

arhitectura navală. 

Terminologia textelor de arhitectură navală este analizată în capitolul al 

doilea, CARACTERISTICI LEXICALE ȘI MORFOLOGICE ALE 

LIMBAJULUI UTILIZAT ÎN ARHITECTURA NAVALĂ. Deoarece 

această teză este interesată de terminologia arhitecturii navale, prezentarea și 

analiza celor mai frecvente rădăcini și afixe grecești și latine sunt extrem de 

importante. Aceste cunoștințe de bază, împreună cu regulile de formare a 

cuvintelor, facilitează munca oricărui traducător din acest domeniu 

profesional. Limbajul, și în special terminologia arhitecturii navale, ar fi 

mult mai simple pentru oricine lucrează cu ele, lingvist sau profesionist în 

arhitectură navală, dacă ar fi standardizate. Un obiectiv secundar al 

întreprinderii noastre analitice și descriptive a fost încercarea de a produce 

un astfel de model de standardizare. Cu acest obiectiv concret stabilit, o 

multitudine cuprinzătoare de probleme care includ lexeme, termeni și 

etimologii ale acestora, colocatii, acronime, caracteristicile morfologice au 
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pus accent pe trăsăturile sistemului verbului, pe analiza aprofundată a 

verbelor auxiliare modale din textele extrase din corpusul arhitecturii navale. 

În plus față de observațiile referitoare la expresia verbului, sintagma 

substantivală este alt  subiect de analiză. Cercetările noastre au indus ideea 

că elementele de nominalizare și lantul grupurilor nominale care predomină 

în ramura noastră investigată a ESP, arhitectura navala, sunt destul de 

ambigue și, prin urmare, dificil de tradus și mai greu de înțeles pentru un 

traducător instruit în filologie. 

,  

Al treilea capitol, CARACTERISTICILE SEMANTICE ȘI SINTACTICE 

ALE LIMBAJULUI ARHITECTURII NAVALE, are o perspectivă dublă: 

analizează atât aspectele semantice și sintactice specifice.Analiza 

discursului, precum și o tipologie a textelor întâlnite în domeniul arhitecturii 

navale (prezentat în Anexa 3) au fost examinate și analizate din diferite 

perspective. Analizele implică perechea de limbi engleză și română, oricare 

dintre ele funcționând atât ca sursă, cât și ca țintă. Deciziile și strategiile de 

traducere, după cum au fost publicate în literatura de specialitate, sunt 

ilustrate prin exemple de traduceri de texte de arhitectură navală românească 

și englezeasca incluse în corpus și în Anexa 4. 

Al patrulea capitol, ASPECTE CULTURALE ȘI PRAGMATICE ALE 

LIMBII UTILIZATE ÎN ARHITECTURA NAVALĂ, este axat pe rolul 

culturii în traducerea textelor vocationale, pe dimensiunile competenței 

comunicative interculturale, prin conturarea unor concepte precum: elemente 

specifice culturii și clasificarea acestora ; filtre culturale; engleza ca limbă de 

circulație internațională. În cadrul acestui capitol, traducerea este considerată 

din punct de vedere cultural, iar traducătorii sunt considerați moderatori 

interculturali.  

Al cincilea capitol, ENGLEZA PENTRU ARHITECTURA NAVALĂ ÎN 

TRADUCERE, explorează în principal nivelul lexical al limbajului 

arhitecturii navale și își propune să dezvăluie modul în care prietenii falși si 

anumite colocații pot influența traducerile de texte de arhitectură navală. S-

au scris foarte multe lucrari despre arta traducerii in general (Nida 1964, Bell 

1991, Baker 1992, Hatim și Munday 2004, Snell-Hornby 2006, Venuti 2004, 

Venuti (ed.) 2000) sau pe traducerea din limba engleza in limba romana ( 

Levitchi 1993, Dimitriu 2002, Dimitriu 2007) majoritatea acestor referințe 
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trateaza traducerea textului literar.. Mai puțin s-a vorbit despre aspectele 

teoretice legate de traducerea textelor de specialitate (Newmark 1988: 151-

161, Croitoru 1996: 62-101, 133-164, Al-Hassnawi 2007, Steiner 1975: 265, 

Guevel et Valentine 1998: 73-228). Prin urmare, tendința generală este de a 

considera traducerea ca un simplu exercițiu, adică ceva ce oricine poate face 

cu ajutorul unui dicționar adecvat. Această tendință este foarte populară 

printre cei mai puțin inițiați. Este un fapt dovedit că producerea unui text 

scris prin utilizarea altui text scris este un fenomen mult mai complex decât 

se crede în mod obișnuit . Această dificultate devine și mai evidentă atunci 

când textul în cauză tratează subiecte specializate, tehnice, cum ar fi cele 

specifice băncilor și finanțelor, dreptului, medicinii, arhitecturii navale sau 

altele asemenea. Unii pot susține că principala dificultate a limbii engleze 

tehnice în general constă mai mult în gramatica sa și nu în vocabularul său.  

INTERRELAȚIA ȘI IMPACTUL LIMBAJULUI ARHITECTURII 

NAVALE ASUPRA LIMBII ROMÂNE prezintă câteva aspecte lexicale 

fundamentale. Spre deosebire de matematică și fizică, de exemplu, care 

împărtășesc o proporție consistentă de formule, simboluri, coeficienți, 

binomi și polinomi, legi și teoreme care folosesc aceleași denumiri, limbajul 

arhitecturii navale și al construcției navale pe de o parte și limbajul maritim 

pe de altă parte, utilizează diferiți semnificanți pentru unul și același 

semnificat, în mai multe situații lingvistice. Scopul acestui capitol este 

identificarea acestor termeni și descrierea lor corectă. Pentru a atinge acest 

obiectiv, au fost examinate mai multe dicționare specializate, iar o selecție 

de astfel de cuvinte a fost în centrul căutărilor lexicale. Capitolul este format 

din trei părți: prima, explorează limba engleză maritimă și oferă informații 

despre limbajul de specialitate al utilizatorilor navei; a doua parte se bazează 

pe diferiți semnificanți ai aceluiași semnificat; in a treia parte sunt descrise 

valorile polisemantice ale cuvintelor folosite în limba engleză uzuală și în 

limbajul specializat, tratând cuvinte care au aceeași formă, dar care au 

dobândit o semnificație particulară fie în limbajul maritim,  în construcțiile 

navale sau în arhitectura navală. 

 

Structura tezei continuă cu concluziile generale care reiau principalele 

aspecte lingvistice și traductologice ale limbajului arhitecturii navale care au 

fost identificate, analizate și interpretate. 
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Cele 11 anexe adăugate la disertație sunt: 

(1) Anexa 1 prezintă sub forma grafica domeniul ESP a cărui ramură o 

studiem, limbajul arhitecturii navale 

(2) Anexa 2 prezintă un tip particular de text (tehnic) formular Dry Dock 

Dubai World prezentat în capitolul 2. 

(3) Anexa 3 descrie toate documentele furnizate de arhitecții navali pentru a 

construi o navă. 

(4) Anexa 4 listeaza diferite tipuri de șiruri de substantive întâlnite în 

arhitectura navală. 

(5) Anexa 5 este o colecție de texte de arhitectură navală traduse din și în 

limba română. 

(6) Anexa 6 conține o listă de termeni și fraze utilizate în arhitectura navală, 

pe care am găsit-o în textele de arhitectură navală și care pot fi utile pentru 

traducătorii de arhitectură navală. 

(7) Anexa 7: Un sinopsis al temelor de cercetare efectuate până în prezent. 

(8) Anexa 8: Numărul de nave construite între 1951-1975. 

(9) Anexa 9: Verbe modale și auxiliare modale utilizate în arhitectura 

navală. Am arătat care sunt cele mai des întâlnite verbe modale și mai rare în 

documentele de arhitectură navală în funcție de tipul de text. 

(10) Anexa 10: Prezentarea verbelor folosite în arhitectura navală. 

(11) Anexa 11 conține o listă de lucrări publicate și prezentate, deoarece am 

folosit multe dintre articolele proprii publicate ca subcapitole în teza mea. 

Informațiile au fost publicate și sunt disponibile online așa cum este 

menționat în listă. Pentru a utiliza datele colectate și publicate sau prezentate 

în diferite ocazii, lista poate fi un punct de plecare pentru viitorii cercetători 

în domeniu. 
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METODOLOGIA CERCETĂRII 

 În ceea ce privește metodologia abordată, studiul actual continuă o 

tradiție, dar aduce și un element de noutate, care se bazează si pe ideile 

generațiilor precedente de analiști ESP.  

 Analiza limbajului arhitecturii navale a pornit de la structura și 

originea lexemelor și a luat în considerare, de asemenea: asocierile lor în 

colocații, cuvinte compuse și verbe; tipurile de texte; identificarea 

caracteristicilor lor specifice, precum și studii bibliografice care facilitează 

conturarea unei istorii a traducerilor științifice din engleză în română. Cu 

greu am putea să discutăm sau să abordăm direcția inversă a traducerilor, 

deoarece comunitatea românească de arhitecți navali și constructori de nave 

folosesc limba engleză ca a doua limbă instituțional. Aceasta este o 

consecință naturală a activității lor: produsele pe care le fabrică; călătoriile 

pe toate oceanele și mările lumii; persoanele /cei care le exploatează sau 

operează folosesc zilnic limba engleză ca “lingua franca”. 

Metodele de cercetare pe care le-am folosit pot fi grupate în două categorii: 

metode generale de cercetare și metodele de cercetare lingvistică.  

Pentru vocabularul și studiul lexical, am selectat  cuvinte din diferite surse 

(internet sau surse electronice, inclusiv), creând liste de cuvinte doar în 

limba engleză și liste de cuvinte în engleză însoțite de versiunile sau 

echivalențele lor în limba română. 

 Metoda de bază de lucru a fost analiza pe text initiata de  identificarea și 

contabilizarea verbelor modale urmata de analiza si interpretarea datelor; 

rezultatele au fost sintetizate și prezentate, cel mai frecvent, într-o formă 

tabelară. 

Dintre metodele lingvistice, am utilizat în egală măsură metoda comparativă 

și pe cea contrastivă. Prezentarea paralelă a macrostructurii glosarului 

elementelor navale constând în compararea grupurilor mai mari de cuvinte 

în limba engleză și a contraexemplelor românești existente sau sugerate a 

necesitat utilizarea metodei comparative. Metoda contrastivă a fost folosită 

și pentru a compara versiunile oficiale ale documentelor în limba engleză și 

corespondenții lor in limba romana..  

Am apelat atât la metode de cercetare cantitativă, cerute de corpus (de 

exemplu, pentru  traduceri ale textelor originale de arhitectură navală și 
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versiunile lor românești), cât și la metode calitative, metode de documentare 

precum și metodele de colectare, prelucrare și analiză a datelor. 

 În cele din urmă, metoda bazată pe observație m-a ajutat să identific 

provocările cu care se confruntă traducătorul în încercarea sa de a traduce 

termeni de arhitectură navală. 

 

 

CORPUS 

 

 Compilarea în sine a corpusului a necesitat un efort de cercetare 

susținut, desfășurat în două etape: mai întâi, am identificat textele în limba 

română care păreau a fi traduceri din engleză; apoi, prin căutări succesive pe 

Internet, am identificat textele-sursă din engleză.   

Pentru o perspectivă mai profundă a textelor, fiecare articol a fost procesat 

manual. Personal consider că, în timp ce o analiză software a textelor ar fi 

fost mult mai rapidă, citind pe rând fiecare articol, am reușit, pe de o parte, 

să filtrez și să selectez problemele de traducere care aparțin în special 

textelor din domeniu și să identific/ evidențiez aspectele care m-au interesat, 

pe de altă parte. 

Materialele fundamentale pentru investigarea faptelor limbajului includ o 

colecție de texte tehnice scrise exclusiv de arhitecți navali. Aceste peste 100 

de lucrări (studii și articole) au fost în principal contribuții la reviste 

academice precum: 

(a) Analele Universitatii „Dunărea de Jos” din Galați. Fascicula XI, 

Constructii Nave, disponibilă / descărcabilă datorită politicii de acces 

deschis, adoptată de personalul său de editare; 

(b) Analele Universitatii Maritime din Constanța, disponibile / descărcabile 

datorită politicii de acces deschis; 

(c) Revista internațională de geoștiințe, disponibilă / descărcabilă datorită 

politicii de acces deschis; 
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(d) Mecanica de fizică aplicată, disponibilă / descărcabilă datorită politicii de 

acces deschis; 

(e) Revista internațională de cercetare în inginerie, disponibilă / descărcabilă 

datorită politicii de acces deschis; 

 În plus, am beneficiat de sprijinul amabil atât al foștilor, cât și al 

actualilor profesorilor din cadrul Facultății de Arhitectură Navală, care au 

fost de acord să-mi împrumute cărți,, după cum urmează: 

(a) Mocanu, C.I., Gavrilescu, I., (1999), Rezistenta materialelor, Galați: 

Editura Fundatiei Universitatea „Dunărea de Jos” din Galați 

(b) Modiga, M., Dimache, A., Olaru V., (2005), Statica structurilor de navă - 

Structuri de gol, Galați: Editura Academica (328 pag.), ISBN 973-8316-71-

5, Galați 

(c) Ovidiu Ionaș, Leonard Domnișoru, Ionel Gavrilescu, Dumitru Dragomir, 

(1999), Tehnici de calcul în construcții navale, Editura EVRIKA 

(d) Obreja, D., C., (2005), Teoria Navei - Accepte și metode de analiză a 

performanțelor de navigație, București: Editura Didactică și Pedagogică, 

(e) Damian, V., Iosifescu, C., Coman, G., (2004), Termotehnica, Galați: 

Editura Academica 

(f) Amorației, M. (1998) „Tendințe Actuale în Propulsia Navelor Moderne. 

Performante ale Sistemelor de Propulsie Tip Pod’s si Azipod ”în 

Simpozionul național cu participanți internaționali PRoiectarea ASI substitut 

de Calculator P R A S I C '02, Vol. I - Mecanisme si Tribologie, 7-8 

Noiembrie, 1998, Brașov, România ISBN 973-635-064-9. 

Domnii profesori universitari Leonard Domnișoru, Mihaela Amorăriției si 

Alina Modiga au fost atât de amabili încât mi-au pus la dispozitie nu numai 

publicațiile personale, ci mi-au oferit și detalii despre cercetările lor. Toate 

aceste materiale mi-au permis să găsesc exemple adecvate care au subliniat 

mai multe tipuri de discurs,  caracteristici retorice si  aspecte sociale ale 

acestui discurs disciplinar particular. 
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Pe lângă elementele menționate mai sus, corpusul meu cuprinde și articole 

tematice din revista “Studii de traducere: Retrospective și perspective în 

traductologie”, publicată de Centrul de Cercetare al Departamentului de 

Engleza al Facultatii de Litere din cadrul Universității „Dunărea de Jos” din 

Galați . 

Foarte puține cărți din domeniul lexicologiei,  care constituie „amintiri 

empirice” sau mai degrabă baze de date personale ale traducătorilor 

profesioniști care lucrează în șantierul naval Galați, au completat corpurile 

noastre lexicale. Acestea au fost alcătuite din informații extrase dintr-o 

publicație publicată de RNR (Registrul Naval Roman sau Societatea 

Română de Clasificare) si au subliniat specificitatea aspectelor de traducere 

ale limbajului arhitecturii navale. Periodicul în cauză este “Buletin tehnic”, 

publicația de specialitate emisă în anii '80 de RNR (Registrul Naval Roman), 

care avea un glosar la sfârșitul fiecărui număr și prezenta versiunea 

autorizată a denumirilor structurii complexe a cuvintelor folosite în 

arhitectura navală, construcții navale și vocabulare maritime. 

Tipuri de texte ce fac parte din corpus: 

1. Procesele-verbale ale ședințelor sau înregistrările scrise instantaneu ale 

unei reuniuni. Corpusul prezent are 148 de texte împărțite în funcție de 

disciplină în: Securitate tehnică, Interfață, Inginerie, Mecanică, conducte, 

Hull Outfiting și Arhitectură, Arhitectură și Structura Navală, Instrumental, 

Telecom, Electric, Sistem marin, Calitate, Ședințe săptămânale , Întâlniri 

lunare, Întâlniri ale Societății de Clasă. 

2. Planurile identifică ghidurile și instrucțiunile specifice ale proiectului pe 

parcursul acestuia și activitățile necesare pentru a fi realizate pe parcursul 

ciclului de viață al proiectului; furnizează metode sistematice pentru 

identificarea, urmărirea, abordarea, înregistrarea și rezolvarea problemelor; 

descrie responsabilitățile și autoritățile pentru îndeplinirea nivelului necesar 

de coordonare a proiectării; identifică instrumentele și procesele care vor fi 

utilizate pentru a se asigura că toate livrările proiectului vor fi fără erori, 

respectând bunele practici și îndeplinind obligațiile contractuale. Studiul 

analizează verbele modale și auxiliarele modale în 10 planuri: Planul de 

răspuns la situații de urgență, Planul de reducere a situațiilor de urgență, 
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Planul de execuție, Planul de management HSSE, Planul de inspecție și 

audit, Planul de gestionare, Planul de mobilizare, Planul de calitate, Planul 

de conformitate cu reglementările și Planul de achiziții. 

3. Procedurile definesc modul în care urmează să fie efectuate planurile. 

Verbe modale și auxiliare au fost studiate în 7 proceduri: Procedura de 

modificare a ordinii, Procedura de aprobare a documentelor, Procedura de 

control a documentelor, Procedura de gestionare a interfeței, Procedura de 

întâlnire și raportare, Procedura de raportare HSSE, Procedura de 

comunicare. 

4. Standardele sunt documente emise de societăți de clasă precum DNV, 

ABS, Lloyd. Aceste documente oferă reguli și reglementări stricte care 

trebuie respectate pentru a construi o navă. Corpusul actual include 22 de 

documente DNV, 3 reguli de aviație civilă (navele pot avea zone de 

asistență) și 3 reguli OMI. 

5. Manuale din diverse discipline (offshore, conducte, HVAC, analize 

structurale, mecanice, electrice etc.). Corpusul adună un total de 48 de 

manuale. 

6. Exponatele sunt 10 documente contractuale împărțite în domenii 

specifice: Domeniul de muncă, Programul prețurilor, Programul timpului de 

lucru, Garanțiile de performanță, Descrierea proiectului și Dossierul de 

proiectare, Condiții particulare pentru executarea lucrării, Procedura de 

coordonare, Asigurarea calității și Controlul calității, articolele companiei, 

lista subcontractanților și furnizorilor, organizația contractantului și cerințele 

cheie ale personalului, cerințe de sănătate, siguranță și mediu. 

7. Comentarii la toate documentele enumerate în domeniul de activitate, 

adică specificații tehnice, fișe tehnice, desene, machete (7483 comentarii). 

 

CONTRIBUȚIA ESTIMATĂ 

 

Studiile de traducere ale limbajului arhitecturii navale inițiate de către 

Nicolae Bejan si continuate de către Elena Croitoru și Floriana Popescu 
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constituie punctul de plecare al prezentei teze. Aceasta are menirea să 

contribuie teoretic și practic la studiile de traducere a limbajului arhitecturii 

navale inițiate de cercetătorii gălățeni.  

Contribuția cercetării constă în examinarea critică și în reconsiderarea 

teoretică a definițiilor, teoriilor și taxonomiilor actuale ale limbajelor 

specializate analizând locul și rolul arhitecturii navale. Mai mult decât atât, 

analiza comparativă a sursei și a traducerilor textului, detectarea elementelor 

contrastive și reflecția în profunzime asupra factorilor care complică 

traducerea arhitecturii navale din/în limba engleză în/din limba română, 

constituie o parte semnificativă a prezentei teze de doctorat.  

Studiile bazate pe text extrag date statistice din numeroase texte. Un rezultat 

important pentru studierea comunicării profesionale în domeniul arhitecturii 

navale este accentul pus pe parametrii de asemănare și variație, care oferă 

instrumente utile pentru o analiză mai detaliată a textelor de specialitate.  

Analiza multidimensională s-a dovedit utilă în investigarea registrului și 

identificarea caracteristicilor care îl diferențiază (de exemplu, articole 

științifice din domeniu). 

Eșantioanele utilizate în această teză de doctorat, au fost organizate în scopul 

ilustrării similitudinilor și diferențelor lingvistice, sociolingvistice, culturale 

și pragmatice ale limbii engleze și române, care se reflectă în traducerea 

limbajului arhitecturii navale.  

În cele din urmă, datorită conținutului său teoretic, critic și practic, această 

teză investighează domeniul studiilor de traducere a arhitecturii navale 

oferind analiza dificultăților întâmpinate în traducerea limbajului, 

caracteristicile specifice limbajului terminologiei specifice, elementele 

culturale (ne)specifice unui domeniu tehnic precum și compararea limbajului 

arhitecturii navale cu cel maritim.  

Exemplele utilizate în această teză de doctorat au fost organizate pentru a 

ilustra diferențele lingvistice, sociolingvistice, culturale și pragmatice dintre 

limba engleză și limba română, care se reflectă în traducerea limbajului de 

arhitectură navală. 
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 Întrucât orice investigație privind limbajul arhitecturii navale ca parte a ESP 

ar trebui să examineze literatura care tratează ESP și arhitectura navală ca 

parte a ESP (Capitolul 1) am dezvoltat o metodologie relevantă pentru 

echivalență, care se bazează pe doi piloni metodologici, primul fiind o 

comparație de traduceri bine fundamentată teoretic și al doilea, un corpus de 

traducere extrem de rafinat.  

Abordarea noastră teoretică se bazează pe o taxonomie a nivelurilor textului, 

adică pe cea sintactică (Capitolul 3), lexical-semantică (Capitolul 2).  

Pragmatica ca dimensiune contextuală și înțeleasă aici implică cunoștințe 

enciclopedice și, de asemenea, cunoașterea registrelor adecvate domeniilor / 

subdomeniilor specifice care implică cunoașterea convențiilor de gen. 

Întrucât echivalența la nivel de text în context este mai mult decât suma 

acestor trei niveluri și este, de fapt, rezultatul coerent și coerent al tuturor 

relațiilor care operează între ele, comparația a fost extinsă la nivelul textului 

general ( Capitolul 4). 

A fost conceput un set de trei criterii de selecție, adică niște criterii generale, 

calitative și cantitative, cu accent special pe aspectul calitativ pentru a crea 

un corpus de traducere relevant pentru echivalență care conține doar ceea ce 

Kade (1964a) numește „druckreife Ubersetzungen” (traduceri publicabile) ), 

adică traduceri de cea mai înaltă calitate posibilă. 

 Criteriile generale includ atât atributele corpusului, adică, textul complet, 

sincronicitatea, bilingvitatea, corpusul central și corpusul de referință, cât și 

atributele textului, precum considerațiile de registru și de gen, constanța 

funcțională, tipologia textului, starea textului, gradul de tehnicitate, 

geografic, considerentele și criteriul relevanței. Criteriile calitative se 

bazează pe date textuale și extra-textuale. Datele textuale constituie corpusul 

de referință (Bibliografia II) care conține, de exemplu, texte paralele SL și 

TL, enciclopedii științifice, glosare, etc.  

Criteriile extra-textuale care se referă la aspecte contextuale-situaționale 

implică tipizarea în ceea ce privește gama de autori ST și competența 

traducătorilor și a traducătorului, condițiile în care au fost produse 

traducerile, aspectul publicării, omogenitate vs. eterogenitate în gama de 

traducători, genuri și domenii, excluderea comportamentului traducătorului 
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idiosincratic, recurgerea la autori ST, traducători și / sau experți în câmpul și 

cunoașterea efectului comunicativ al traducerilor asupra receptorilor.  

În ceea ce privește aspectul cantitativ, un numar de 20.000 de cuvinte sunt 

considerate suficiente (a se vedea și de Haan 1992: 3; Bowker și Pearson 

2002: 45 ) pentru a exclude „exemplificarea accidentală” (Swales 1981: 9), 

în timp ce sunt suficient de reprezentative pentru a oferi o bază solidă pentru 

generarea de reguli și generalizări bine fundamentate. care ar trebui să poată 

fi implementate în ramurile aplicate ale TS. În același timp, am reușit să 

testăm cadrul teoretic în care s-a desfășurat această cercetare. 

În ceea ce privește echivalența la nivel sintactic (Capitolul 3), investigarea 

caracteristicilor verbelor, a formelor verbale auxiliare modale, a 

substantivelor care sunt o trăsătură specifică a registrului limbii-sursă (de 

exemplu, Gerbert 1970: 6 1), arată că există o tendință traductologică clară 

spre utilizarea de dispozitive „echivalente” / dispozitive de reducere a 

propozițiilor în textul-țintă. 

Investigațiile noastre arată că traducătorii in domeniul tehnic, de fapt, 

corectează în textele-sursă defecte în căutarea echivalenței, așa cum este de 

așteptat/dorit să facă (Schmitt 198Th; Hom-HeIf 1999).  

S-a arătat și cum alte aspecte semantice, terminologice-frazeologice și 

pragmatice de rang superior care implică coeziune și coerență, pot influența 

nivelul sintactic (a se vedea soluțiile de traducere din 5.6-5.8).  

Capitolul 2 a demonstrat modul în care echivalența poate fi obținută la nivel 

semantic și lexical. S-a arătat cum acest nivel poate influența și modifica 

nivelul sintactic, dar poate fi el însuși influențat și modificat prin 

considerente pragmatice.  

Analiza noastră a verbelor auxiliare modale a arătat că există o tendință clară 

spre verbe cu un grad mai mare de specificitate  în textul-țintă.  

Nu numai că am stabilit tendințe în soluțiile de traducere (vezi tabelul 15), 

dar am arătat și cum echivalența poate fi obținută și influențată de aspecte 

pragmatice. S-a descoperit că formele nemodale sunt utilizate pentru 

omologii modali atât din motive semantice cât și pragmatice, adică de 

registru.  
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Capitolul 3 a demonstrat modul în care echivalența este stabilită la nivel 

terminologic-frazeologic. În cadrul procesului, aici s-au stabilit standardizări 

în soluțiile de traducere pentru structurile cu două elemente compuse, 

adjective + substantive compuse (pentru o vedere de ansamblu vezi 3.3). În 

cazul structurilor compuse de adjective + substantive, grupurile de cuvinte 

sunt soluția de traducere cea mai frecventă (pentru o imagine de ansamblu, 

vezi 3.3).  

Această cercetare a arătat că, pe lângă compuși extrem de tehnici, care 

aparțin unor terminologii specifice domeniului, nomenclaturii și termenilor 

semi-tehnici, există compuși hibrizi, adică compuși semi-tehnici / tehnici 

mixți și alți compuși încărcați terminologic care apar în producția de text 

(compuși legați de text), inclusiv compuși acronimici sau eliptici. Astfel de 

compuși sunt rar contabilizați în studiile terminologice și LSP, deoarece sunt 

greu de integrat în structurile mai mult sau mai puțin rigide ale sistemelor 

conceptuale, dar pot pune probleme de traducere pe motive sintactice, 

semantice sau pragmatice. 

Deși este apreciat că terminologia în STT nu este „tradusă”, ci înlocuită (de 

exemplu, Horn-HeIf 1999), această cercetare a arătat că înlocuirea - care 

presupune implicit că corespondențele 1: 1 devin echivalente potențiale în 

mod regulat. Prin urmare, soluțiile noastre de traducere au arătat, de 

asemenea, diferența dintre traducere și terminologie. După cum au arătat 

cercetările noastre, conștientizarea acestei diferențe este esențială atunci 

când vine vorba de realizarea echivalenței nu numai la nivelul terminologic, 

frazeologic, ci și la nivel de text în context. 

Ar trebui făcut un comentariu mai general cu privire la gradul ridicat de 

împrumut a prescurtărilor din limba engleză (5.2.1.4). Întrucât există o 

tendință în continuă creștere de a se stabili limba engleză ca „limbă globală” 

(Crystal 1997) și limba științifică internațională (Ammon 2001, 1998), 

utilizatorii români tind să preia termenii și abrevierile tehnice din limba 

engleză în limba maternă (arătat în Capitolul 6). Acest lucru poate duce la o 

sărăcire a registrului tehnic român. Traducătorii care lucrează în strânsă 

colaborare cu experți în domeniu ar putea aduce o contribuție importantă în 

acest sens. Mai mult, după cum a arătat această cercetare, traducerea poate 

să iși asume și o funcție corectivă.  
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CONCLUZII GENERALE 

Cercetările noastre au arătat influența terminologiei arhitecturii navale 

engleze asupra terminologiei românești și relația dintre arhitectura navală și 

limbajul maritim. 

În plus, investigațiile noastre au scos la lumină natura și amploarea 

transpunerii, modulării și a altor procedee necesare pentru a obține 

echivalența la nivel de text si în context și ne-au ajutat să înțelegem 

motivația din spatele schimbărilor care apar în textul-sursă. 

De aceea, ca un „efect secundar”, această cercetare indică necesitatea 

revizuirii așa-numitelor „universalii ale traducerii” (Baker 1996; Laviosa 

2002), și aici în special, ipotezele „explicării” și „normalizării”.  

Conform mitului traducătorilor atotștiutori și atotputernici, traducătorul 

poate găsi termeni perfecți pentru a stabili echivalența dintre cele două limbi 

și culturi care vin în contact. Cu alte cuvinte, el poate stabili o comunicare 

perfectă între cele două limbi și culturi. Această teorie evidențiază, de 

asemenea, faptul că traducătorul este o persoană competentă care poate 

controla toate evenimentele care apar în actul traducerii textului specializat. 
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